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/coat of arms of the Republic of Croatia/ Reference number: OU-587/24-2
REPUBLIC OF CROATIA
NOTARY PUBLIC
BOZO MILETIC
Zagreb, Ulica Grge TuSkana 39

I, notary public BoZo Miletié from Zagreb, Ulica Grge Tuskana 39, at the request of the client:
Dalekovod, d.d., Zagreb (Grad Zagreb), Ulica Marijana Caviéa 4, MBS 080010093, OIB
47911242222, and after the Decision on the amendments to the Company's Articles of Association
adopted on 10 June 2024 (junetenthtwentytwentyfour) by the Company’s General Assembly, about
which | composed the General Assembly Meeting Records, on the same day, under reference
number OU-587/24-1, hereby issue a certification of the complete text of the Company's Articles
of Association pursuant to the provisions of Article 303 of the Companies Act.

CERTIFICATE

|, notary public BoZo Mileti¢ from Zagreb, Ulica Grge TuSkana 39, hereby confirm that the
provisions of the Company's Articles of Association located in the court register together with the
amendments adopted by the Decision of the Company’s General Assembly of 10 June 2024.
(junetenthtwentytwentyfour), are consistent in their entirety with the new complete text of the
Article’s of Association which is enclosed to this Certificate and constitutes its integral part.
Notarial duty in the amount of EUR 5.31 was collected according to Tariff no. 8, paragraph 5 in
relation to Tariff no. 1 paragraph 4 of the Notaries Public Act.
Notarial fee was collected in the amount of EUR 66.50 plus 25 % VAT according to Article 26 of the
Notarial Tariff.
The client received two (2) copies of this Certificate.
Zagreb, 10 June 2024 (junetenthtwentytwentyfour)

Notary public:

Bozo Miletié

/handwritten signature/

/stamp: REPUBLIC OF CROATIA, NOTARY PUBLIC BOZO MILETIC, ZAGREB/
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Based on the provision of Article 173 of the Companies Act (Official Gazette 111/93, 34/99, 121/99,
52/00, 118/03, 107/07, 146/08, 137/09, 125/11, 111/12, 68/13, 110/15, 40/19, 34/22, 114/22,
18/23, 130/23), the General Assembly of the company Dalekovod d.d., with its seat in Zagreb,
entered in the court register of the Commercial Court in Zagreb under Subject Reg. Number (MBS):
080010093, Personal Identification Number (OIB): 47911242222 (hereinafter “the Company”), at
its session held at the Company seat on 10 June 2024, adopted the following

Articles of Association
Dalekovod d.d.

COMPANY, SEAT AND SCOPE OF ACTIVITY
Article 1

The Company’s name shall be: Dalekovod, dioni¢ko dru§tvo za inZenjering, proizvodnju i izgradnju
(Dalekovod joint stock company for engineering, production and construction).

The abbreviated company name shall be: Dalekovod d.d.
The Company’s name in English shall be: Dalekovod JSC.
The Company’s name in German shall be: Dalekovod AG.

Article 2
The Company's seat shall be in Zagreb.
The decision on the change of the Company’s seat shall be made by the Company’s General
Assembly.
The decision on the change of the Company’s business address in the Company’s seat shall be
adopted by the Company’s Management Board with prior consent of the Company’s Supervisory
Board.

Article 3

The Company may have branch offices outside of its seat. A branch office shall be established by
a decision of the Management Board with prior consent of the Supervisory Board.

Article 4

The shape, content and size of the seal and how it is used and kept shall be defined by the
Company’s Management Board.

Article 5

The Company is the owner of the DALEKOVOD trademark, registered at the State Intellectual
Property Office under number Z20112264 (for the figurative mark:).

Article 6

The Company's scope of activity includes:

31.20 manufacture of equipment for distribution and control of electrical energy -

& manufacture of suspension and connection equipment for power lines of all voltages, and
for substations and switchyards
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manufacture of equipment for the self-supporting cable harness

manufacture of equipment and contact network for electrification of railway tracks
Manufacture of other electrical equipment, not mentioned elsewhere

Manufacture of metal structures and parts

manufacture of transmission towers, lighting columns, antenna pylons, signal poles,
transformer plant constructions and road fences

Casting light (non-ferrous) metals

Forging, pressing metal and similar; powder metallurgy

forging and pressing steel forgings and forgings from non-ferrous metals

Metal treating and coating

metal treating and coating by galvanization

Tool production

manufacture of forging tools (die) and casting tools (ingot mould)

Manufacture of industrial stoves and burners

manufacture and servicing of induction stoves

Manufacture of other special-purpose machinery, not mentioned elsewhere

Manufacture of wood packaging

construction and installation of facilities (plants and lines) for generation, management,
transmission and distribution of electric energy

construction of transmission lines of all voltages including the execution of all types of
construction, construction-installation and electrical-installation works

execution of all construction, construction-installation and electrical-installation works on
electrotechnical, power, industrial and traffic facilities and especially including complex
and specific facilities

substations and switchyards of all voltages

execution of electrical-installation works on roadway lighting facilities, industrial and
sports facilities

electrification of railway tracks with the pertaining facilities and plants, cableways for
public transport

laying underwater and underground cables of all types and voltages

Preparatory works on the construction site

Construction of buildings and parts of buildings

Installation works

Printing, not mentioned elsewhere

Providing advice on computer equipment (hardware)

Consulting and supply of program equipment (software)

Data processing

Creating databases

Other related computer activities

73.10.2 Research and development in technical and technological sciences
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Consultations regarding business operations and management
Technical testing and analysis

Promotion (advertising and propaganda)

Various business activities, not mentioned elsewhere
Mediation in trade in various products

Wholesale trade in metals and metal ores

Wholesale trade in ironware and similar products, installation material and plumbing and
heating equipment

Other wholesale trade

Restaurants

preparation of food and provision of food services.*
preparation and serving of drinks and beverages
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Other transport of passengers by road

Transport of goods (cargo) by road

Warehousing of goods

Management of holding companies

architectural and engineering activities and technical consultations

translation services

repair and maintenance of electric pneumatic hammers

provision of services and consulting for ISO 9000

services of goods quality and quantity control

performance of investment works abroad

international transport of cargo and passengers in road transport

international forwarding

representing foreign companies and agency in foreign trading activities

performing professional spatial planning works related to preparing: expert documents for
issuing location permits

certification of high-risk devices for own needs

designing distribution and transmission lines of all voltages, substations of all voltages and
lighting

designing steel structures and foundations for power lines, substations, switchyards,
lighting, antennas and overhead contact lines

testing indirect contact protection, continuity of the protective conductor and potential
equalisation conductor, lightning protection installation, low-voltage electric installations,
and commissioning

testing and tuning relay protection of substations and switchyards of all voltages
functional testing of the control, regulation, signalization, alarm and registration of
substations and switchyards of all voltages, and commissioning, testing and measurement
on optical cables

testing aeolian conductor vibrations

measuring the current, voltage, voltage drops, resistance, frequency, power, energy and
power factors, specific soil resistance, earthing resistance, touch and step voltage, loop
resistance, conductor insulation resistance and cables of all types and voltages, lighting
measurements

engineering and geological research works

hydrogeological research works

geomechanical research works {probing)

geomechanical supervision

performing works of citizen training for the implementation of preventive measures
regarding fire protection, fire extinguishing and rescuing of people and property
endangered by fire

authorisations for the validation for the construction area of the design (for construction
projects for building construction, projects for engineering structures, projects for water
supply and sewage systems for buildings and projects for outdoor water supply and
sewage systems

projects for roads, projects in plumbing, foundation projects and other construction
projects)

authorisation for validation for the electrical engineering area of the design (for electrical
installation projects in structures, electric power projects in structures, projects for
information and telecommunication technology

services of inspection and testing of fire extinguishers

quality control and issuing quality certification documents acc. to the standards:
HRN.EN.ISO 1461, B.S.EN ISO 2178, B.S.EN.ISO 1460, HRN C.A6.020, HRN C.A6.021, IEC
61284, B.S. 3288 Part 1, HRN.N.F2 010
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cutting down trees and other vegetation for the purpose of constructing road, electric
power and other infrastructural activities

bookkeeping and accounting services

provision of personnel services and storing personnel documentation

measuring and estimating high-frequency electromagnetic fields from 100 kHz to 3 GHz
measuring and estimating low-frequency electromagnetic fields of 50 Hz

noise measurement and estimation

creating expert documents and environment protection studies

professional preparation and creation of environmental impact studies

lighting estimation and measurements

designing metal and other structures and foundations for power, signalization,
management and protection of roads and motorways

production of electric energy

distribution and trade in electric energy

drafting the risk assessment

training employees for safe work

testing in the work environment: testing physical factors, testing chemical factors
performing civil-engineering works

installation of protection, tunnel equipment

temporary construction works requiring special execution and equipment

supervision over plants, equipment, installations and devices in explosive atmospheres
performing works in explosive atmospheres

technical testing, routing, certification, analysis, repair and calibration of power meters
including the issuing of required certificates

constructing plants for generating electricity from renewable energy sources and
cogeneration

using plants for generating electricity from renewable energy sources and cogeneration
collection, recovery and/or disposal (processing, burning and other manners of waste
disposal), that is, activity of management of special categories of waste

transport of waste for others’ needs

collection of waste for others’ needs

mediation in organizing recovery and/or disposal of waste on behalf of others

rental of vehicles

castingiron

manufacture of finished metal products

constructing structures for public water supply - accumulations, water stations, water
conditioning devices, water reservoirs, pumping stations, main supply lines and water
supply network; public sewage structures - wastewater collection and drainage canals,
mixed canals for wastewater and rainfall water drainage, collectors, pumping stations,
wastewater treatment devices, sludge treatment devices

constructing structures for basic and detailed melioration drainage

surveying activity

passenger transport in domestic road traffic

cargo transport in domestic road traffic

transport of persons and cargo for private needs

In addition to the activities from paragraph 1 of this Article, the Company may also perform other
activities aimed at performing the activities registered in the companies register, if these are
performed to a minor extent or customarily along with the registered activity.

Article7 %
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The decision on the change of the Company’s activities shall be made by the Company’s General
Assembly.

Article 8
']
In performing its activity, the Company’s priority goals are:
- customer satisfaction,
- achieving profit,

- Company growth and development,
- ensuring the quality of workers’ lives and of the work environment.

INTERNAL ORGANIZATION
Article 9

The Company’s basic organizational structure shall be determined by the Company’s
Management Board with prior consent of the Supervisory Board.

RIGHTS, OBLIGATIONS AND RESPONSIBILITIES OF THE COMPANY IN LEGAL TRANSACTIONS
Article 10

In legal transactions, the Company shall act independently and without restrictions within the
framework of its activity.

Article 11
The Company shall guarantee its liability with its assets.
REPRESENTATION

Article 12
The Management Board shall represent the Company at home and abroad.
The members of the Management Board shall represent the Company jointly, in a manner
determined by the decision on the appointment of the members of the Management Board
adopted by the Supervisory Board.

Article 13
With the consent of the Supervisory Board, the Management Board may provide the power of
attorney under the conditions provided by the Act.
The Management Board may issue a written power of attorney for representation within the scope
of its authorities.
SHARE CAPITAL

Article 14

The Company’s share capital amounts to EUR 41,247,193.00 (in words: forty-one million two
hundred and forty-seven thousand one hundred and ninety-three euros).
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The Company’s share capital is divided into 41,247,193 (in words: forty-one million two hundred
and forty-seven thousand one hundred and ninety-three) ordinary registered shares in the nominal
value of EUR 1.00 (in words: one euro) each, designated DLKV-R-A in the depository of book-entry
securities managed by the Central Depository and Clearing Company.

Article 15

The Company’s shares are book-entry securities which only exist in the form of electronic entries
in the computer system of the Central Depository and Clearing Company (hereinafter: CDCC).
Shares may be transferred completely freely, without any limitations.

Share transfer, offset and settlement as well as any other change in the status shall be recorded
in the shareholder’s account in CDCC pursuant to the regulations and the rules of CDCC.

In relation to the Company, a shareholder shall only be considered a person recorded in CDCC’s
depository of book-entry securities.

Ordinary shares imply the right to participate in profit management and distribution.

The Company may also manage a book of shares as auxiliary records.

USE OF PROFIT
Article 16

The General Assembly may adopt a decisionto disburse profit to shareholders in Company shares.
After establishing annual financial statements, the Company’s Management Board and
Supervisory Board may decide to use the profit, after settlement of the purposes established by
the Act, for entry into other Company’s reserves. For such purposes, the Company’s Management
Board may use up to 5 % (in words: five percent) of the available profit referred to in paragraph 2 of
this Article, until the other reserves reach the amount of 1/2 of the Company’s share capital.

After settlement of the purposes determined by the Act, at the proposal of the Company’s
Management Board, the General Assembly shall adopt the decision on the distribution of the
Company’s profit, the amount and manner of disbursement of the dividend.

The deadline for dividend disbursement shall be 30 (in words: thirty) days from the day of adoption
of the decision on the disbursement, unless decided otherwise by the General Assembly.

COMPANY BODIES

Article 17
The Company's bodies shall be:
- the General Assembly
- the Supervisory Board
- the Management Board.
General Assembly
Article 18

The General Assembly shall consist of the Company’s shareholders.

Shareholders may participate at the General Assembly and exercise their right to vote if they
announce their participation at the General Assembly in writing in advance, within the prescribed
deadline.

The participation at the General Assembly is conditioned upon the status in CDCC’s depository of
book-entry securities on the last day for registering to participate at the General Assembly.
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A shareholder may be represented by a proxy based on a valid written power of attorney issued by
such shareholder, that s, a person authorised for representation if the shareholderis a legal entity.
A written power of attorney shall include the indication of the proxy and of the shareholder giving
the power of attorney, the total number of shares, the authority to participate and vote on behalf
of the shareholders at the Company’s General Assembly as well as the date and time of validity of
the power of attorney.

The decision on the withdrawal of the Company’s shares from listing on the regulated market shall
be brought by a qualified majority, thatis, votes which represent at least three quarters of the share
capital present at the General Assembly when the decision is being adopted.

Article 19

In general, the General Assembly shall be held at the Company’'s seat.

Each ordinary share grants the right to one vote.

The General Assembly may adopt valid decisions if shareholders with more than 50 % of the
Company’s ordinary shares are present.

The General Assembly shall adopt decisions by public voting, by the majority of cast votes, unless
the Act prescribes a larger, qualified majority for adopting certain decisions.

At the General Assembly, participants vote “FOR” or “AGAINST” using plates indicating the
number of votes, ballot papers, an electronic voting device or in another appropriate manner which
ensures proper and transparent voting.

Article 20

When convening the General Assembly, the date of the next General Assembly shall be set under
the presumption that due to a lack of quorum the General Assembly may not be held.

The General Assembly held in this manner shall adopt a valid decision regardless of the number of
attending shareholders.

Article 21

The General Assembly shall be convened in the cases determined by the Act and these Articles of
Association as well as whenever this is in the Company’s interest.

The General Assembly shall be held in the first eight months of the business year.

The General Assembly shall be convened by the Company's Management Board which shall
decide thereon by the majority of votes.

The General Assembly may also be convened by the Company’s Supervisory Board under the
conditions and in the manner prescribed by the Act.

The Company’s Management Board shall convene the General Assembly when so requested by
the Supervisory Board or in writing by the shareholders jointly holding shares in the amount of one
twentieth of the Company’s share capital, indicating the purpose and reason for the convening of
such General Assembly. The request for convening the General Assembly shall be sent to the
Company’s Management Board in writing.

The General Assembly shall be convened by public announcement.

Article 22

The General Assembly shall be presided by the chairperson of the General Assembly.

The chairperson of the General Assembly shall be the chairman of the Supervisory Board if he/she
is present at the General Assembly. If the chairperson of the Supetrvisory Board is prevented from
attending, the General Assembly shall be presided by the deputy chairperson of the Supervisory
Board.
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The chairperson of the General Assembly shall:

- lead the sessions of the General Assembly;

- determine the order of discussing certain items of the agenda;

- decide on the order of voting on certain proposal of decisions;

- decide on all procedural issues of minor significance which are not determined by the Act
and these Articles, whereas the procedural issues of major significance shall be referred by the
chairperson to the General Assembly for the attending shareholders to decide on by the majority
of votes;

- sign minutes and decisions of the General Assembly;

- perform other works under his/her jurisdiction based on the Act and these Articles.
Shareholders or their proxies shall be allowed to speak by the chairperson of the General
Assembly.

The attending shareholders and their proxies shall act in such manner that allows the General
Assembly to proceed in accordance with the provisions of these Articles and the Act.

Supervisory Board
Article 23

The Supervisory Board shall consist of 5 (five) members, 4 (four) of which shall be elected and
dismissed by the Company’s General Assembly, while the workers are entitled to appoint 1 (one)
member pursuant to the provisions of the Labour Act.

Article 24

The members of the Supervisory Board shall be elected by the General Assembly for a 4 (four) year
term, with the possibility of re-election. If certain members of the Supervisory Board are elected
during the term of the existing Supervisory Board, their term shall last only until the end of the term
of that Supervisory Board in its entirety.

Article 25

The members of the Supetrvisory Board shall elect the chairman of the Supervisory Board and
his/her deputy from their ranks.

The Supervisory Board shall make and adopt decisions at the sessions, and it may make decisions
if at least half of the total prescribed number of its members is present at the session.

The Supervisory Board shall adopt its decision by the majority of the cast votes, and each member
of the Supervisory Board is entitled to one vote. If the votes are distributed evenly, the vote of the
chairman of the Supervisory Board shall be decisive.

An absent member of the Supervisory Board may participate in the decision making by voting by
phone or in writing (letter, e-mail message or fax message).

The Supervisory Board may adopt decisions without holding sessions, by correspondence (letter,
phone, fax, e-mail messages or another appropriate manner) if none of the members insist on
holding the session or if a force majeure prevents the holding of the session (for example, but not
limited to: declared epidemic or natural disaster, etc.)

Article 26

The Supervisory Board may examine and investigate all of the Company’s business books and
documentation.

The manner of work of the Supervisory Board shall be determined in more detail by the Supervisory
Board’s Rules of Procedure adopted and amended by the Company’s Supervisory Board.
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The Supervisory Board and each of its members shall protect the Company’s interests.
The Supervisory Board may appoint commissions to prepare the Supervisory Board’s decisions
and supervise their implementation.

Article 27

The Supervisory Board’s competences include:

supervising the Company’s business management,

appointing and dismissing the Management Board,

concluding contracts with members of the Management Board laying down mutual rights
and obligations and the Management Board’s salary,

submitting to the General Assembly the written report on the performed supervision,
investigating and establishing annual financial statements,

convening the General Assembly,

instruct the auditor regarding the investigation of the annual financial statements,

adopt the rules of procedure on its work,

aligning the text of the Articles of Association in an editorial fashion,

deciding on other matters entrusted to it based on these Articles or the decision of the
General Assembly.

Article 28

The Supervisory Board shall give prior consent to the Company’s Management Board for:

the Company’s annual business plan and amendments thereto,

investment plan and investment projects worth more than 30 % of last year’s revalued
depreciation or more than EUR 100,000.00 and all investments into shares, stocks or
securities,

concluding commercial contracts in the amount of 2 % of last year’s annual income, but
not less than EUR 3,000,000.00,

availing of fixed assets (real estate, machinery...) in the value of more than EUR 100,000.00,
concluding commercial contracts including significant deviation from the usual
commercial conditions, indicating reasons for such deviations, and exclusive agency
contracts,

depositing financial means in the amount of more than EUR 700,000.00,

any real estate encumbrances (pledge, mortgage, trust),

granting and taking long-term loans and all types of guarantees for others,

giving and taking short-term loans above the amount established by the annual plan,
Management Board’s rules of procedure,

appointing and dismissing the closest associates of the Management Board’s members
and concluding special contracts on the rights, obligations and salary,

Company’s participation at fairs pursuant to KONCAR Group’s plan,

concluding contracts related to technology transfer, industrial ownership and long-term
production cooperation,

significant changes in the production and marketing strategy including price policy,
founding new companies, branch offices and changes in the Company’s status,

annualt donation and sponsorship plan and each particular donation and sponsorship
exceeding EUR 1,500.00.

Management Board

Article 29
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The Company’s Management Board shall consist of not less than one (1) and not more than five (5)
members. The term of the members of the Management Board shall last not more than 5 (in words:
five) years, with the possibility of reappointment. The decision on the appointment and dismissal,
number of the members of the Management Board and the duration of their term shall be made by
the Supervisory Board. If the Company’s Management Board consists of more members, one of
them shall be appointed head of the Management Board by the Supervisory Board.

Article 30

A person who meets the following conditions may be appointed member of the Company’s
Management Board:

- legal conditions

- university degree,

- fluent in a foreign language determined by the Supervisory Board.

The Management Board is responsible for conducting the Company’s business with the care of a
prudent businessman, pursuant to positive regulations and the aligned business policy of the
KONCAR Group.

Article 31

The members of the Management Board shall conduct the Company’s business based on the
division of works among the members of the Management Board for particular areas of activity or
for a certain group of works.

The manner of work of the Management Board and the division of works among the members of
the Management Board for the purpose of the previous paragraph of this Article shall be regulated
by the Management Board’s Rules of Procedure which shall be adopted unanimously by the
Management Board, with prior consent of the Supervisory Board.

The Management Board shall meet as necessary.

If the Management Board consists of more members, the quorum for the Management Board’s
sessions shall be more than half of the members of the Management Board, and the Management
Board shall adopt decisions by public voting, by the majority of the present or represented
members of the Management Board. If the votes are distributed evenly, the vote of the chairman
of the Supervisory Board shall be decisive in adopting the decision.

The Management Board and each of its members shall be individually responsible to the
Supervisory Board and the Company for performing the works from the Management Board’s
scope of competences.

BUSINESS SECRET
Article 32

A business secret shall be any data whose discovery by third persons can inflict damage to the

business interest and reputation of the Company, Kongar d.d. and/or companies with majority

shares/interests of Kon¢ar d.d., i.e. the Konéar Group, especially:

- work and business plan if designated as a business secret,

- data on business policy if designated as a business secret,

. data on salaries,

- personnel data,

- materials for the Supervisory Board,

- underlying documents for commercial offers and offers declared a business secret,

B any documents designated as: confidential, for internal use, official secret, business
secret, etc.
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Article 33

To preserve safety and successful management, certain documents, that is, data considered a
business secret, may be communicated to third persons only in the manner determined by the Act,
that is, with the special approval of the Management Board.

Article 34

Communicating documents or data which are considered a business secret shall not be
considered a violation of the business secret if such documents or data are communicated to
persons, organisations or bodies to whom these may or must be communicated based on
regulations or authorisations arising from the function they perform or their positions.
Communicating data considered a business secret at the sessions of the General Assembly or the
Company’s Supervisory Board shall also not be considered a violation of the business secret if
such communication is necessary for the purpose of performing the management and
administration function.

Inthe case from paragraph 2 of this Article, the persons present shalt be warned that the matter at
hand is a business secret.

Article 35

Material which is considered a business secret shall be kept separately from other documents in
a manner which ensures its secrecy is maintained.

Article 36

A business secret shall be kept by all the workers who find out in any manner about documents or
data considered a business secret.

The obligation of keeping a business secret shall not cease after the employment ends.

Revealing a business secret shall constitute a serious violation of the work obligation which
normally triggers the termination of the employment relationship.

OBLIGATIONS AND RESPONSIBILITIES TOWARD KONCARD.D.
Article 37

The Company’s obligations toward KONCAR d.d. are the following:

- acting in accordance with the defined unique presentation of KONCAR'’s entire program,

- implementing information systems based on the unique system defined by KONCAR d.d.,
especially the Human Resources Management System and MIS,

- applying Kon&ar Group’s Accounting Policies,

- ensuring the implementation of internat regulations of the Konéar Group,

= acting according to the agreement of the KONCAR Group companies on the regulation of
mutual relations in business operations and market appearance,

- participating in the joint market appearance and promoting the KONCAR Group on the
market,

- preventing competition between KONCAR Group companies,

- implementing the established quality, environment protection and workers’ health and
safety policy.

The Company’s obligations referred to in the previous paragraph are the responsibility of the

Company’s Management Board and each member of the Management Board individually.
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COMPANY COMMUNICATION, TERM AND TERMINATION
Article 38

The Company is established for an indefinite period of time.
Article 39

The Company may end in the manner determined by the Act.
Article 40

Company’s data and communications shall be published on the web site hosting the court register
and on the Company's web site.

THE PROCEDURE FOR THE AMENDMENT OF THE COMPANY'’S ARTICLES OF ASSOCIATION
Article 41

Amendments to the Articles of Association shall be adopted by the Company’s General Assembly

in the manner determined by the Act.

The Supervisory Board is authorised to amend the Articles of Association if the amendments are

of editorial nature and concern the alignment of the text of the Articles of Association.

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 42

The Articles of Association shall come into force on the day of their entry into the court register of
the Commercial Court in Zagreb.

Chairman of the Supervisory Board
Gordan Kolak
/handwritten signature/

/court interpreter’s note: there are two signed initials at the bottom of each page; the last page is
sealed over the thread binding the pages together/

I, Maja Jelcic, certified court interpreter for English language, established by the County Court
of Velika Gorica Decree No. 4 Su-591/2021-4 of 15 October 2021, hereby confirm that the
translation is true to the original in Croatian language.

No. 315/24

Stupnik, 10 October 2024
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REPUBLIKA HRVATSKA Poslovni broj:0U-587/24-2

JAVNI BILJEZNIK
BOZ0O MILETIC
Zagreb, Ulica Grge Tuskana 39

Ja, Javni biljeZnik BoZo Miletié iz Zagreba,Ulica Grge TuSkana 39, na
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zahtjev stranke:
palekovod, d.d., Zagreb (Grad Zagreb), Ulica Marijana Cavida 4, MBS

080010093, OIB 47911242222, a nakon Odluke o izmjeni Statuta drudtva koju
je dana 10.6.2024. (desetoglipnjadvijetisuéedvadeset <&etvrte), donijela
‘glavna skupStina drustva o &emu sam istog dana sastavio Zapisnik sa skupStine
pod poslovnim brojem QU-587/24-1 izdajem potvrdu potpunog teksta Statuta
Drustva u skladu sa odredbama ¢lanka 303.Zakona o trgovadckim drudtvima.----

Ja,javni biljeZnik BoZo Miletic iz Zagreba,Ulica Grge Tudkana 39 potvrdujem
da odredbe Statuta drudtva koji se nalazi u sudskom registru zajedno s
izmjenama koje su udinjene Odlukom glavne skupStine Drustva od 10.6.2024.
(desetoglipnjadvijetisucéedvadeset detvrte) ,u potpunosti odgovaraju novom
potpunom tekstom Statuta koji se nalazi Prilogu ove Potvrde i &ini njezin
sastavni dio.——=—————mm=mmm e oSS — S s ms———m s s

Pristojba od 5,31 Euro napladena Jje po Tar.br.8.st.5 u svezi s
Tar.br.l.st.4. AP, —————— e e e e e e
Nagrada napladena u iznosu od 66,50 eura uvedéana za 25% pdv po &lanku 26.JBT. -
Stranci su izdana dva (2) primjerka ove Potvrde.—--=~--—=--——-——-—--————--—-—~-=
U Zagrebu, 10.6.2024. (desetoglipnjadvijetisuéedvadeset detvrte) ,.——~——~———-

Javni\bfimé?%ik:

?oio Miletié




Temeljem odredbe &lanka 173. Zakona o trgova&kim drustvima ("Narodne novine" br. 111/93, 34/99,
121/99, 52/00, 118/03, 107/07, 146/08, 137/09, 125/11, 111/12, 68/13, 110/15, 40/19, 34/22, 114/22,
18/23, 130/23), Glavna skupsétina drustva Dalekovod, d.d., sa sjedistem u Zagrebu, upisano u sudski
registar Trgovackog suda u Zagrebu pod brojem (MBS): 080010093, OIB: 47911242222 (dalje u tekstu
Drustva"), na svojoj sjednici koja je odrzana u sjedistu Drustva dana 10.06.2024. godine donijela je

sliedeci

Statut
Dalekovod, d.d.

TVRTKA, SJEDISTE | DUELATNOST

Clanak 1.
"1"vrtka Drustva glasi: Dalekovod, dioni¢ko drustvo za inZenjering, proizvodnju i izgradnju. --—--------——--

Skraéena tvrtka Drustva glasi: Dalekovod, d.d. -

Tvrtka na engleskom jeziku glasi: Dalekovod JSC.

Tvrtka na njemackom jeziku glasi: Dalekovod AG.

Clanak 2.

Sjediste Drustva je u Zagrebu.

Odiuku o promjeni sjedista Drustva donosi Glavna Skupstina Drustva.

Odluku o promjeni poslovne adrese Drustva u sjedi§tu Drustva donosi Uprava Drustva uz prethodnu
suglasnost Nadzornog odbora Drustva.

Clanak 3.
Drustvo moZe izvan sjedista imati podruznice. Podruznica se osniva odlukom Uprave uz prethodnu
suglasnost Nadzornog odbora.

Clanak 4.
Oblik, sadrzaj, veli€inu, nag¢in uporabe i uvanja ped¢ata utvrduje Uprava Drustva.

Clanak 5.
Drustvo je vlasnik robnog Ziga DALEKOVOD, registriranog pri Drzavnom zavodu za intelektuaino
vlasnistvo pod brojem 220112264 (za figurativni zig: ).

Clanak 6.
Predmet poslovanja Drustva je:

31.20 Proizv. opreme za distrib. i kontrolu el. en.
* proizvodnja ovjesne i spojne opreme za dalekovode svih napona, trafostanice i raskiopna postrojenja
* proizvodnja opreme za samonosivi kabelski snop
* proizvodnja opreme i kontaktne mreze za elektrifikaciju zeljeznickih pruga
31.62 Proizvodnja ostale elektrine opreme, d. n.
28.11 Proizvodnja metalnih konstrukcija i dijelova
* proizvodnja dalekovodnih stupova, rasvjetnih stupova, antenskih stupova, stupova za signalizaciju,
konstrukcija za transformatorska postrojenja i ograde za prometnice
27.53 Lijevanje lakih (obojenih) metala
28.40 Kovanje, preganje met. i sl.; metalurg. praha
* kovanje i predanje &eli¢nih otkivaka i otkivaka iz obojenih metala
28.51 Obrada i presviaéenje metala
* obrada i pfesvla¢enje metala cinéanjem
28.62 Proizvodnja alata
* proizvodnja alata za kovanje (ukovnji) i lievanje (kokila) "N\
29.21 Proizvodnja industrijskih peci i plamenika <=\
* proizvodnija i servisiranje indukcionih pedi




*

29.66 Proizv. ost. strojeva posebne namjene, d. n.

20.40 Proizvodnja ambalaZe od drva N
* izgradnja i montaZa objekata (postrojenja i vodovi) za proizvodnju, upravijanje, prijenos i distribuciju k
elektriéne energije "
* izrada dalekovoda svih napona sa izvedbom svih vrsta gradevinskih, gradevno montaznih i s
elektromontaznih radova

+ izvedba svih gradevinskih, gradevnomontaznih i elektromontaznih radova na elektrogospodarskim,

energetskim, industrijskim i prometnim objektima te osobito ukljuéujuéi slozene i specifiéne objekte ----
* transformatorskih stanica i rasklopnih postrojenja svih napona
* izvedba elektromontaznih radova na objektima za rasvjetu prometnica, industrijskih i Sportskih
objekata
% ej!ektriﬁkacija Zeljezni¢kih pruga s pripadajuéim objektima i postrojenjima, Zicara za javni promet ----—-
* polaganje podvodnih i podzemnih kabela svih vrsta i napona
45.1 Pripremni radovi na gradilistu
45.2 Izgradnja grad. objekata i dijelova objekata
45.3 Instalacijski radovi
22.22 Tiskanje, d. n. --
72.10 Pruzanje savjeta o ratunal. opr. (hardware-u)
72.20 Savijet. i pribav. programske opr.(software-a)
72.30 Obrada podataka |
72.40 Izrada baze podataka , ‘
|
|

- - w % e rn

72.60 Ostale srodne ratunalne aktivnosti
73.10.2 Istraz. i razvoj u tehn. i tehnol. znan.
74.14 Savjetovanje u vezi s poslovanjem i upravlj.
74.30 Tehnicko ispitivanje i analiza
74.40 Promidzba (reklama i propaganda)
74.84 Ostale poslovne djelatnosti, d. n.
51.19 Posred. u trgovini raznovrsnim proizvodima
51.52 Trgovina na veliko metalima i rudama metala
51.54 Trgovina na veliko Zeljeznom robom i sl., instalacijskim materijalom i opremom za vodovod i
grijanje
51.70 Ostala trgovina na veliko
55.30 Restorani
* pripremanje hrane i pruzanje usluga prehrane
* pripremanje i usluzivanje pi¢em i napicima
60.23 Ostali prijevoz putnika cestom
60.24 Prijevoz robe (tereta) cestom ‘
63.12 Skladistenje robe
74.15 Upravljanje holding-drustvima
* arhitektonske i inZenjerske djelatnosti i tehni¢ko savjetovanje
* prevoditeljske usluge ¢
* popravak i odrzavanje motornih-pneumatskih busackih ¢ekica
* pruzanje usluga i konzaltinga za I1SO 9000
* usluge kontrole kakvoce i koli¢ine robe
* izvodenje investicijskih radova u inozemstvu
* medunarodni prijevoz robe i putnika u cestovnom prometu |
* medunarodno otpremnistvo |
* zastupanije stranih tvrtki i posredovanje u vanjskotrgovinskom prometu
* obavljanje strutnih posiova prostornog uredenja u svezi s izradom: struc¢nih podloga za izdavanje
lokacijskih dozvola
* atestiranje naprava sa pove¢anom opasno$¢u za vlastite potrebe |
* Projektiranje distribucijskih i prijenosnih vodova svih napona, transformatorskih stanica svih napona i |
rasvjete
* Projektiranje ¢eli€nih konstrukcija i temelja za dalekovode, transformatorskih stanica, rasklopnin
postrojenja, rasvjeta, antena i kontaktnih mreZa

* |spitivanje zastite od indirektnog dodira, neprekidnosti zastitnog vodi¢a i vodita za izjednagavanje

potencijala, gromobranskih instalacija, elektriénih instalacija niskog napona i pustanje u pogon ----—--—
* |spitivanje i udesavanje relejne zastite transformatorskih stanica i rasklopnih postrojenja svih napona . |




* Funkcionalno ispitivanje upravljanja, regulacije, signalizacije, alarma i registracije transformatorskih
stanica i rasklopnih postrojenja svih napona i pustanje u pogon, ispitivanje i mjerenje na optickim
kablovima . o
* |spitivanje eoloskih vibracija vodiéa _—
* Mjerenje struje, napona, padova! napona, otpora, frekvencije, snage, energije | faktor_a_l snage,
specificnog otpora tla, otpora uzemiljenja, napona dodira i koraka, otpora petlje, otpora izolacije vodita
i kabela svih vrsta i napona, svjetlotehni¢ka mjerenja
* inzenjerskogeoloki istrazni radovi
* hidrogeoloski istrazni radovi e
* geomehaniéki istrazni radovi (sondiranje)
* geomehanicki nadzor Sy : .
* Obavljanje poslova osposobljavanja pu¢anstva za provedbu preventivnih mjera zastite od pozara,
gasenje pozara i spasavanje ljudi i imovine ugrozZenih poZarom - - . -

* Qvladtenja za nostrifikaciju za gradevinsko podrucje projektiranja (za gradevinske projekte konstrukcije
visokogradnije, projekte inzZinjerskih gradevina, projekte vodovoda i kanalizacije za visokogradnje i
projekte vanjskog vodovoda i kanalizacije
* projekte prometnica, projekte u vodogradnji, projekte temelja i ostale gradevinske projekte) -----------
* Ovlastenje za nostrifikaciju za elektrotehnicko podrucje projektiranja (za projekte elektroinstalacija u
gradevinama, projekte gradevina elektroenergetike, projekte za informacijsku i telekomunikacijsku
tehniku
* usluge pregleda i ispitivanja vatrogasnih aparata
* kontrola kvalitete i izdavanje isprava o kvaliteti (atesti) po normama: HRN.EN.ISO 1461, B.S.EN ISO
2178, B.S.EN.ISO 1460, HRN C.A6.020, HRN C.A6.021, IEC 61284, B.S. 3288 Part 1, HRN.N.F2 010
* sjeda stabala i drugog raslinja radi izgradnje cestovnih, elekiroenergetskih i drugih infrastrukturnih
djelatnosti
* radunovodstvene i knjigovodstvene usluge
* pruzanje kadrovskih usluga i ¢uvanje kadrovske dokumentacije
* mjerenje i proracun visokofrekventnih elektromagnetskih polja od 100 kHz do 3 GHz
* mjerenje i proratun niskofrekventnih elektromagnetskih polja frekvencije 50 Hz
* mjerenja i proracun buke
* izrada struénih podloga i elaborata zastite okoli$a
* stru¢na priprema i izrada studija utjecaja na okolis
* proraun i mjerenja osvjetlienja
* projektiranje metalnih i ostalih konstrukcija i temelja za energetiku, signalizaciju, upravijanje i zastitu
cesta i autocesta
* proizvodnja elektri¢ne energije
* distribucija i trgovina elektricnom energijom
* izrada procjene opasnosti
* osposobljavanje radnika za rad na siguran nacin
* ispitivanje u radnom okolisu: ispitivanje fizikalnih &imbenika, ispitivanje kemijskih ¢imbenika
* izvodenje radova niskogradnje
* ugradnja zastite, oprema tunela
* privremeni gradevinski radovi koji zahtijevaju specijalno izvodenje i opremu
* nadzor nad postrojenjima, opremom, instalacijama i uredajima u prostorima ugrozenim eksplozivnom
atmosferom
* izvodenje radova u prostorima ugrozenim eksplozivnom atmosferom
* tehniCko ispitivanje, usmjeravanje, atestiranje, analiza, popravak te bazdarenje mjerila energije s
izdavanjem potrebnih certifikata
*izgradnja postrojenja za proizvodnju elektrine energije iz obnovljivih izvora energije i kogeneracije -
* koridtenje postrojenja za proizvodniju elektriéne energije iz obnovljivih izvora energije i kogeneracije--
* skupljanje, oporabe i/ili zbrinjavanje (obrada, spaljivanje i drugi nagini zbrinjavanja otpada) odnosno
djelatnost gospodarenja posebnim kategorijama otpada
* prijevoz otpada za potrebe drugih
* skupljanje otpada za potrebe drugih
* posredovanje u organiziranju oporabe i/ili zbrinjavanja otpada u ime drugih
* iznajmljivanje vozila
* lijevanje Zeljeza
* proizvodnja gotovih metalnih proizvoda
* gradenje gradevina za javnu vodoopskrbu - akumulacije, vodozahvati, uredaji za kondicioniranje vode,
vodospreme, crpne stanice, glavni dovodni cjevovodi i vodoopskrbna mreza; gradevine za javnu
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odvodnju - kanali za prikupljanje i odvodnju otpadnih voda, mjesoviti kanali za odvednju otpadnih i
oborinskih voda, kolektori, crpne stanice, uredaji za proti$éavanje otpadnih voda, uredaji za obradu
mulja
* grjad‘enje gradevina za osnovnu i detaljnu melioracijsku odvodnju
* geodetska djelatnost :
* prijevoz putnika u unutar_njem cestovnom prometu
* prijevoz tereta u unutarnjem cestovnom prometu
* prijevoz osoba i tereta za vlastite potrebe

Osim djelatnosti iz st. 1 ovog ¢lanka Drustvo mozZe obavljati i druge djelatnosti koje sluze obavijanju
djelatnosti upisanih u trgovacki registar, ako se one obavljaju u manjem opsegu ili uobidajeno uz upisanu

djelatnost.

Clanak 7.
Odluku o promjeni djefatnosti donosi Glavna skupétina Drustva.

Clanak 8.
U obavljanju svoje djelatnosti prioritetni ciljevi Drustva jesu:
- zadovoljstvo kupaca,
- stjecanje dobiti,
- razvoj i rast Drustva,
- osiguranje kvalitete Zivota radnika i radnog okolisa.

UNUTRASNJA ORGANIZACIJA

Clanak 9.
Temeljnu organizacijsku strukturu Drustva utvrduje Uprava Dru3tva uz prethodnu suglasnost Nadzornog
odbora.

PRAVA OBVEZE | ODGOVORNOSTI DRUSTVA U PRAVNOM PROMETU

Clanak 10.
Drustvo nastupa u pravnom prometu samostalno i neograniéeno u okviru svoje djelatnosti. —---—--—-

Clanak 11.
Za obveze Dru3tvo u cijelosti odgovara svojom imovinom.

ZASTUPANJE | PREDSTAVLJANJE

Clanak 12.
Uprava zastupa i predstavlja Drustvo u zemlji i inozemstvu.

Clanovi Uprave zastupaju Drustvo zajednicki, na nadin kako ¢e to biti odredeno odlukom o imenovanju
¢lanova Uprave donesenom od strane Nadzornog odbora Drustva.

Clanak 13.
Uprava moZe uz suglasnost Nadzornog odbora Drustva dati prokuru uz uvjete utvrdene Zakonom., ---

Uprava moZe dati pisanu punomo¢ za zastupanje u okviru svojih ovlatenja.

TEMELJNI KAPITAL

Clanak 14.
Temeljn! kapital Drustva iznosi 41.247.193,00 EUR (slovima: ¢etrdeset jedan milijun dvjesto éetrdeset
sedam tlsg(:a sto devedeset tri eura).

Temeljni kapital Drustva podijeljen je na 41.247.193 (slovima: etrdeset jedan milijun dvjesto Cetrdeset
sedam tisuca sto devedeset tri) redovne dionice, nominalne vrijednosti 1,00 EUR (slovima: jedan euro)
koje glase na ime, oznake DLKV-R-A u depozitoriju nematerijaliziranih vrijednosnih papira koji se vodi
kod Sredisnjeg klirinskog depozitarnog drustva.
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Clanak 15.
Dionice Drustva su nematerijalizirani vrijednosni papiri te postoje samo u obliku elektronickog zapisa u
ragunalnom sustavu Sredisnjeg kliringkog depozitarnog drustva d.d. (u daljnjem tekstu: SKDD). --------

Prijenos dionica potpuno je slobodan i ne podlijeZe bilo kakvim ograni¢enjima.

Prijenos dionica, poravnanje i namira, kao i svaka druga promjena stanja evidentira se na racunu
dioni¢ara u SKDD u skladu s propisima i pravilima SKDD.

U odnosu prema Drustvu dioni¢arom Drustva smatrat ¢e se samo onaj tko je evidentiran u Depozitoriju
nematerijaliziranih vrijednosnih papira SKDD-a.

Redovne dionice daju pravo sudjelovanja u upravljanju i podjeli dobiti.

Drustvo moze voditi i knjigu dionica kao pomoénu evidenciju.

UPOTREBA DOBITI

Clanak 16.
Glavna skupstina moze donijeti odluku o isplati dobiti dioni€arima u dionicama Drustva, --—-—-mmemmm -

Nakon &to utvrde godi$nja financijska izvje$¢a, Uprava i Nadzorni odbor Drustva mogu odluditi da se
dobit, nakon podmirenja namjena odredenih Zakonom, koristi za unos u ostale rezerve Drustva te za te
namjene Uprava Drustva moze koristiti do najvise 5% (slovima: pet posto) raspoloZive dobiti iz stavka
2. ovoga ¢&lanka, dok ostale rezerve ne dosegnu visinu % temeljnog kapitala Drustva, -

Nakon podmirenja namjena odredenih Zakonom, na prijedlog Uprave drustva, Glavna skupstina donosi
odluku o raspodjeli dobiti Drustva, svoti i nadinu isplate dividende.

Rok za isplatu dividende je 30 (slovima: trideset) dana od dana donosenja odluke o isplati, osim ako
Glavna skupstina nije drugacije odredila.

ORGANI DRUSTVA

Clanak 17.
Organi drustva su:
- Glavna skupstina
- Nadzorni odbor
- Uprava.
Glavna skupstina
Clanak 18.

Glavnu Skupstinu &ine dioni¢ari Drustva.

Dioni¢ari mogu sudjelovati na Glavnoj skupétini i ostvariti pravo glasa ako unaprijed prijave pisanim
putem svoje sudjelovanje na Glavnoj skupstini u roku predvidenom Zakonom.

Za s_udjelovanje na Glavnoj skupstini relevantno je stanje u Depozitoriju nematerijaliziranih vrijednosnih
papira SKDD na posljedniji dan za prijavu sudjelovanja na Glavnoj skupstini.

Dioni¢are mogu zastupati punomocnici na temelju valjane pisane punomoCi koju izda dioni¢ar, adnosno
osoba ovlastena za zastupanje ako je dionitar pravna osoba.

Pisana punomoé mora sadrzavati naznaku punomoénika, naznaku dionitara koji izdaje punomog, -

ukupan broj dionica, ovlast da sudjeluje i glasuje u ime dioni¢ara na Glavnoj skupstini Drustva te dan
izdavanja i vrijeme vazenja punomodi.
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Odluku o poviagenju dionica Drudtva s uvrstenja na uredenom trZistu donosi se kvalificiranom ve¢inom
tj. glasovima koji predstavijaju najmanje tri Zetvrtine temeljnog kapitala zastupljenoj na Glavnoj skupstini
pri dono$enju odluke.

Clanak 19.
Glavna skupétina se u pravilu odrZava u sjedistu Drustva.

Svaka redovna dionica daje pravo na jedan glas.

Glavna skupétina moze donositi valjane odluke ako su na Glavnoj skupstini zastupljeni dioniCari koji
imaju preko 50% redovnih dionica Drustva.

Glavna skupétina donosi odluke javnim glasovanjem, ve€inom od danih glasova, csim kada je Zakonom
propisana veca, kvalificirana vecina za donosenje odredenih odluka.

Na Glavnoj skupétini se glasuje "ZA" ili "PROTIV" putem plogica na kojima je upisan broj glasova,
glasa&kih listica, putem elektronicke naprave za glasanje ili na drugi prikladan nacin koji osigurava
uredno i pregledno glasovanje.

Clanak 20.
Pri sazivanju Glavne skupstine odredit ¢e se datum sljedeée Glavne skupstine pod pretpostavkom da
se zbog nedostatka kvoruma Glavna skup&tina ne moze odrzati.

Tako odrzana Glavna skupstina pravovaljano odlu€uje bez obzira na broj dioni¢ara koji su na njoj
zastupljeni.

Clanak 21.
Glavnu skup$tinu mora se sazvati u sluajevima odredenim Zakonom i ovim Statutom kao i uvijek onda
kada to zahtijevaju interesi Drustva.

Glavna skupstina se mora odrZati u prvih osam mjeseci poslovne godine.

Glavnu skupstinu saziva Uprava Drustva koja o tome odluéuje obitnom veéinom glasova. -----=ee-— --

Glavnu skupétinu moZe sazivati i Nadzorni odbor druétva pod uvjetima i na nagin kako to propisuje
Zakon.

Uprava Drustva duZna je sazvati Glavnu skupstinu kada to zatrazi Nadzorni odbor ili ako to u pisanom
obliku zatraZe dioni€ari koji zajedno imaju udjele u visini od dvadesetoga dijela temeljnoga kapitala
Drustva i navedu svrhu i razlog sazivanja te Glavne skupstine. Zahtjev za sazivanje Glavne skupétine
upuéuje se Upravi Drustva u pisanom obliku.

Glavna skupstina saziva se javnim objavljivanjem.

Clanak 22.
Glavnom skupstinom predsjeda predsjednik Glavne skupstine.

Predsjednik Glavne Skupétine je predsjednik Nadzornog odbora, ako je prisutan na Glavnoj skupétini.
Ako je predsjednik Nadzornog odbora sprije&en, Glavnoj skupstini predsjedava zamjenik predsjednika
Nadzornog odbora.

Predsjednik Glavne skupstine:
- predsjeda sjednicama Glavne Skupstine;
- utvrduje redoslijed raspravijanja o pojedinim toékama dnevnog reda;
- odlutuje o redoslijedu glasovanja o pojedinim prijedlozima odluka;
- odluéujé o svim proceduralnim pitanjima manjeg znataja koja nisu utvrdena Zakonom i ovim Statutom,
a o proceduralnim pitanjima od veteg znacaja duzan je proceduralno pitanje postaviti na prethodno
o:ﬂluciuanje na Glavnoj skupstini prisutnim dioni¢arima, koji o tome odluku donese obi¢nom veéinom
glasova; .
- potpisuje zapisnike i odluke Glavne skupétine;
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- obavija i druge poslove $to su mu stavijeni u nadleznost Zakonom i ovim Statutom. -—--—r-smemmammmmmaa-

————

Dionicarima ili njihovim punomoénicima rije¢ daje predsjednik Glavne skupstine.

prisutni dionidari i njihovi punomoénici duzni su svojim ponasanjem omogudéiti da se Glavna skupstina
odrzi u skladu s odredbama ovog Statuta i Zakona.

Nadzorni odbor

Clanak 23.
Nadzorni odbor ima 5 (pet) &lanova, od kojih 4 (€etiri) bira i opoziva Glavna skupstina Drustva, a 1
(jednog) ¢lana imaju pravo imenovati radnici sukladno odredbama Zakona o radu.

'

g Clanak 24.

Glanove Nadzornog odbora bira Glavna skupstina s mandatom do 4 (Cetiri) godine, a iste osobe mogu
biti ponovno birane. Ako se pojedini ¢lanovi Nadzornog odbora izaberu u tijeku trajanja mandata
postojeéeg Nadzornog odbora, njihov mandat traje samo do prestanka mandata tog Nadzornog odbora
u cijelosti.

Clanak 25.
Glanovi Nadzomog odbora biraju predsjednika Nadzornog odbora i njegovog zamjenika iz svojih
redova.

Nadzorni odbor radi i donosi svoje odluke na sjednicama, a moze odlucivati ako je na sjednici prisutna
najmanje polovina od ukupnog propisanoga broja njegovih ¢lanova.

Nadzorni odbor donosi svoje odluke veéinom od danih glasova, svaki €lan Nadzornog odbora ima pravo
na jedan glas. Ako su glasovi jednako podijeljeni, odlugujuci je glas predsjednika Nadzornog odbora. -

Odsutan &lan Nadzornog odbora moze sudjelovati u donosenju odluke tako da glasa putem telefona ili
pisanim putem (pismo, poruka elektroni¢ke poste ili telefaks poruka).

Nadzorni odbor moZe donositi odluke bez odrzavanja sjednica, korespondentnim putem (pismom,
telefonom, telefaksom, porukama elektronitke poste ili drugim podobnim nacginom), ako niti jedan od
¢lanova ne zahtjeva da se sjednica odrZi ili je odrzavanje sjednice nemogucée zbog viSe sile (primjerice,
ali ne isklju&ivo: proglasena epidemija, progladena elementarna nepogoda i sli€no).

Clanak 26.
Nadzorni odbor moze pregledavati i ispitivati sve poslovne knjige i dokumentaciju Drustva. ----e--------

Nagin rada Nadzornog odbora detaljnije se utvrduje Poslovnikom o radu Nadzornog odbora koji donosi
i mijenja Nadzorni odbor Drustva.

Nadzorni odbor i svaki njegov &lan, obvezni su $ititi interese Drustva.
Nadzorni pdbor mozZe imenovati komisije u svrhe pripreme odiuka Nadzornog odbora i nadzera njihova
provodenja. ==
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dlez 0 Clanak 27,
orni odbor ima u nadieznosti:
N o S,
imenovanje | opoziv Uprave, i
-skiapanje U ovora saclanovima Uprave kojim se utvrduju medusobna
odnositi GIavnoi skupstini pisano izviesée o obavljenom nadzoru,
- P utvrdit financijska godiénja izvjesca,
- vati Glavn skupﬁti;l;.l e
-sazvall =7 avizoru za ispitivanje financijskih godigniih izvi
- davati "a-'°gos[ovnllgaszq-'mm_m_u., . g jih izvjeséa,
 uskladivanje sta Statuta redakcijske prirode,

- odlugivanje @ drugim pitanjima koja su mu ovim Statutom ili odiukom Glavne skupétine povjerena, —
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prava i obveze te pla¢a Uprave,-
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Clanak 28.
Nadzorni odbor daje prethodnu suglasnost Upravi Drustva za:
- godisnji poslovni plan Drustva i njegove izmjene, - e
- plan investicija i investicijske projekte &ija je vrijednost iznad 30% revalorizirane amortizacije prethodne
godine ili iznad 100.000,00 EUR te sva ulaganja u dionice, udjele il vrijednosne papire, ~-—--
- sklapanje komercijalnih ugovora u visini od 2% godignjih prihoda prethodne godine, ali ne za iznos
manji od 3.000.000,00 EUR, —
- raspolaganje stalnim sredstvima (nekretnine, strojevi, ...) iznad 100.000,00 EUR, -
- sklapanje komercijalnih ugovora sa znagajnim odstupanjem od uobi¢ajenih komercijalnih uvjeta s
navodenjem razloga za to i ekskluzivnih agentskih ugovora,
- deponiranje financijskih sredstava u iznosu veéem od 700.000,00 EUR,
- svako opterecivanje nekretnina (zalog, hipoteka, fiducija),
- davanje i uzimanje dugorognih kredita i svih oblika jamstava za druge,
- davanje i uzimanje kratkoro&nih kredita iznad iznosa utvrdenih godi&njim planom,
- poslovnik o radu Uprave,
- imenovanje i opoziv prvih suradnika &lanova Uprave te sklapanje posebnih ugovora o pravima,
obvezama i pladi,
- sudjelovanje Drustva na sajmovima sukladno planu koncerna KONCAR,
- sklapanje ugovora u svezi s transferom tehnologija, industrijskog vlasnidtva i dugorognih proizvodnih
kooperacija,
- znacajne promjene proizvodne i marketinske strategije uklju¢ujuci politiku cijena,
- 0 osnivanju novih drustava, podruZnica i statusnim promjenama u Drustvu,
- godi&nji plan donacija i sponzorstva te svaku pojedinagnu donaciju i sponzorstvo iznad 1.500,00 EUR.

Uprava

Clanak 29.
Uprava Drustva ima od jedan (1) do najvise pet (5) lanova. Mandat ¢lanova Uprave traje najviSe do 5
(slovima: pet) godina, uz moguénost ponovnog imenovanja. Odluku o imenovanju i opozivu, broju
¢lanova Uprave te o trajanju njihova mandata donosi Nadzorni odbor. Ako se Uprava Drustva sastoji od
vise &lanova, Nadzorni odbor jednog od njih mora imenovati za predsjednika Uprave Drustva. —---—---

Clanak 30.
Za &lana Uprave Drustva mozZe biti imenovana osoba koja udovoljava:
- zakonskim uvjetima,
-VSS,
- znanje jednog stranog jezika po odluci Nadzornog odbora.

Uprava je nadlezna za vodenje poslova Drustva s pozorno$¢u urednog i savjesnog gospodarstvenika,
a u skladu s pozitivnim propisima i usuglasenom poslovnom politikom koncerna KONCAR. ---—--------

Clanak 31.
Clanovi Uprave vode poslove Drustva na temelju podjele rada izmedu ¢lanova Uprave za odredena
podruéja djelovanja ili za odredeni krug poslova.

Nagin rada Uprave i podjela poslova medu ¢lanovima Uprave u smislu prethodnog stavka ovog &lanka
ureduje se Poslovnikom o radu Uprave koji jednoglasno donosi Uprava, uz prethodnu suglasnost
Nadzornog odbora.

Uprava se sastaje kad za to postoji potreba.

Ako se Uprava sastoji od viSe ¢lanova, kvorum za sjednice Uprave ¢ini natpolovi¢an broj ¢lanova
Uprave, a Uprava donosi odluke javnim glasovanjem i to ve¢inom glasova nazo¢nih ili zastupljenih
glanova Uprave. Ako su glasovi pri odlugivanju jednako podijeljeni odlucujuéi je glas predsjednika
Uprave.

Uprava i svaki &lan Uprave pojedinacno odgovaraju Nadzornom odboru i Drustvu za obavljanje poslova
iz nadleznosti Uprave.
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POSLOVNA TAJNA

Clanak 32.
Poslovnom tajnom smatra se svaki podatak Gije saznanje od strane tre¢ih osoba moze nanijeti stetu

poslovnom interesu i ugledu Drugtva, KONCAR d.d. iili drustvima s vecinskim &lanskim
udjelima/pravima KONCAR d.d. odnosno Grupi Koné&ar, a posebno:
- program rada i poslovanja ako je oznaden kao poslovna tajna,
- podaci o poslovnoj politici ako su oznadeni kao poslovna tajna,
- podaci o placama,
- podaci o kadrovima,
- materijali za Nadzorni odbor,
- podloge za komercijalne ponude i ponude koje se proglase za poslovnu tajnu,

- svi dokumenti oznaceni sa: povjerljivo, za internu upotrebu, sluzbena tajna, posiovna tajna i sl. -----—

Clanak 33.
U interesu Cuvanja sigurnosti i uspjeSnog gospodarenja, pojedini dokumenti, odnosno podaci koji
predstavljaju poslovnu tajnu, mogu se priopéiti treéim osobama samo na naéin utvrden Zakonom,
odnosno po posebnom odobrenju Uprave.

Clanak 34.
Ne smatraju se povredama poslovne tajne priopéavanje dokumenata ili podataka koji se smatraju
poslovnom tajnom, ako se ti dokumenti odnosno podaci priopéavaju osobama, organizaciiama i
organima kojima se oni mogu ili moraju priopéavati na temelju propisa ili na temelju ovlastenja koja
proiziaze iz funkcije koju obavljaju ili poloZaja na kojima se nalaze.

Povredom poslovne tajne ne smatra se ni priopéavanje podataka koji se smatraju poslovnom tajnom na
sjednicama Glavne skupstine i Nadzornog odbora Drustva, ako je takvo priopéavanje neophodno radi
obavljanja funkcije upravljanja i rukovodenja.

U slugaju iz st. 2. ovog &lanka potrebno je prisutne upoznati da se radi o poslovnoj tajni.

Clanak 35.
Materijal koji predstavlja poslovnu tajnu uva se odvojeno od drugih dokumenata i to na nagin kojim se
osigurava Suvanje njegove tajnosti.

Clanak 36.
Poslovnu tajnu duzni su uvati svi radnici koji na bilo koji nagin saznaju za dokumente ili podatke koji se
smatraju poslovnom tajnom.

Obveza Euvanja poslovne tajne ne prestaje po prestanku radnog odnosa.

Odavanje poslovne tajne predstavlja teZu povredu radne obveze, za koju se u pravilu izride prestanak
radnog odnosa.

OBVEZE | ODGOVORNOST!I PREMA KONCAR d.d.

Clanak 37.
Obveze Drustva prema KONCAR d.d. su:
- postupanje sukladno utvrdenoj jedinstvenoj prezentaciji cjelokupnog programa KONCAR, --~—-e—-—-
- implementacija informacijskih sustava utemeljenih na jedinstvenom sustavu koji utvrduje KONCAR
d.d., a napose Sustava upravljanja ljudskim potencijalima i MIS-a,
- primjena Racunovodstvenih politika koncerna Konéar,
- osiguranje provedbe internih propisa koncerna Kongar,
- postupanje sukladno Sporazumu drustava koncerna KONCAR o uredenju medusobnih odnosa u
poslovaniju i nastupanju na trzistu,
- sudjelovarie u zajednitkom nastupu na trzi$tu i promicanju koncerna KONCAR na trzi§tu, ---—--—-- -
- spre¢avanje konkurencije izmedu drustava koncerna KONCAR,
- provedba utvrdene politike kvalitete, zastite okoli$a i sigurnosti i zdravlja radnika.
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Za obveze Drustva iz prethodnog stavka ovog &lanka zaduZena je i odgovorna je Uprava Drustva te
svaki ¢lan Uprave pojedinaéno.

PRIOPCENJA DRUSTVA, TRAJANJE | PRESTANAK DRUSTVA

Clanak 38.

Drustvo je osnovano na neodredeno vrijeme.

Clanak 39.
Drustvo moZe prestati na nacin utvrden Zakonom.

Clanak 40.
Podaci i priopcenja Drustva objavljuju se na internetskoj stranici na kojoj se nalazi sudski registar i na
internetskim stranicama Drustva.

POSTUPAK IZMJENA STATUTA DRUSTVA

Clanak 41.
lzmjene i dopune Statuta donosi Glavna skupstina Drustva na nacin ureden Zakonom. ----

Nadzorni odbor je ovlasten izmijeniti i dopuniti Statut ako je to redakcijske prirode i radi se o uskladivanju
teksta Statuta.

PRIJELAZNE | ZAVRSNE ODREDBE

Clanak 42.
Statut stupa na snagu danom upisa u sudski registar Trgovatkog suda u Zagrebu.

Predsjednik Nadzornog odbora
Gordan Kolak
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